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också E n qu ist en gestalt m ed byggstenar från 
enskilda i och fö r  s ig  »verkliga»  interv juob jekt. 
I detta tillvägagån gssätt, konstaterar L in n ér, 
bryter författaren  m ot »historievetenskapens 
elem entära spelregler»  och skapar en »typisk 
sanning» (79 ).

M en den avgöran de frågan  v id  bedöm ningen 
av Enquists rom an —  och här rör Sven L in nér 
vid något v e rk lig t centralt —  är h uruvida han 
med sitt utnyttjande av  dokum entärt p rim ärm a­
terial, av sekundärlitteratur och av  den realis­
tiska rom anens gän gse verkn in gsm edel lyckats 
ge en b ild  av  balm tläm n in gen  som  »tillåter 
påståenden om detta skeende (analyser, k ritik , 
konklusioner)» (8 2 ). Svaret b lir  nej, eftersom , 
konstaterar L in n ér, fö rfattaren  p å  vägen  h in ­
ner upptäcka hur ideo lo giskt styrda a lla  reak­
tioner är, v ilk e t gö r honom  s jä lv  osäker i sitt 
m oraliska ställn in gstagan de. D en n a  upptäckt 
leder, m en ar L in n ér, t ill en fix e r in g  v id  den 
ideologiska aspekten till fö r få n g  fö r  en allm än t 
hum anitär och a llm än t m oraliskt g ilt ig  stånd­
punkt. Ja g  tror att det är en v ik t ig  pun kt som 
Sven L in n ér h är satt fin g ret på. Fakta talar 
sitt tyd liga språk, b rukar det sägas, m en det 
är författaren  som  v ä lje r  (even tuellt om edve­
tet) och sovrar i sitt m aterial, det är författaren 
som sam m anfogar b itarna till en estetisk h el­
het, det är genom  hans ögon läsaren tvingas 
att se ett a ld rig  så dokum entärt h istoriskt fö r­
lopp. D okum en tärrom an en  sådan den exem p li­
fieras av L in n a , Sch erfig , E n qu ist och m ån ga 
andra är och fö rb lir  dikt och inte h istorie­
skrivn ing, det illu strerar dessa tre uppsatser 
tydligt.

D et lig g e r  i sakens natur att de uppsatser 
som v il l orien tera om  läget p å  rom an forskn in g­
ens om råde lätt b lir  katalogartade. B ertil R o m ­
berg ger en pedagogiskt k lar och instruktiv  och 
dessutom ro lig  översikt ö ver rom an forskn in gen  
i N ord en  och han fö ljs  av rapporter från  U S A , 
V ästtyskland och D D R . A vslu tn in gsvis  fö lje r  
så den sociologiskt inriktade rom an forskn in gen  
med M aurice G rav iers  presentation av Lucien 
G oldm ann som  kron a p å  verket. G ra v ie r  ger 
ett i lä m p lig a  delar kritisk t och uppskattande 
referat av  G old m an n s idéer, fram fö r a llt i 
»Pour une socio logie  du  rom an» och konstate­
rar, som  m an v ä l m åste göra , att trots de revo ­
lutionerande teoriern a den praktiska tilläm p ­
ningen p å  skön litterära texter verk ar o van lig t 
litet nym odig. O ch trots sin  om issk än n liga  v il ja  
att efter fö rm åga vara  m ed på  de goldm annskt- 
m arxistiskt-strukturalistiska noterna, kan G ra ­
vier inte undertrycka ett litet tv ive l p å  att D o n  
Q uijote, W ilh e lm  M eister och Ju liu s  Sorel lå ­
ter sig  restlöst fö rk laras u tifrån  m arkn adsför­
ingens ekonom i.

G un illa  Bergsten

Actes du V e congrès de B Association inter­
nationale de littérature comparée {Belgrade 
19 6 7 )> utg. av  N . Banasevic. B elgrad  19 6 9 . 
Swets &  Z e itlin ge r, A m sterdam .

D en  fem te internationella kom paratistkongres- 
sen i B elgrad  19 6 7  hade tre huvud temata: 1 /  
»Les courants littéraires en tant que phénom è­
nes in tern ationaux»; 2 /  »Littérature orale et 
littérature écrite»; 2 /  »Les littératures slaves 
et leurs interprétations dans les autres littéra­
tures». K on gressen  hade sam lat över trehundra 
deltagare av  v ilk a  en tred jedel b idrog  m ed före­
läsn in gar e ller rapporter. I den m äk tiga v o ly ­
m en kongresshandlin gar har 86  föreläsn in gar 
publicerats av v ilk a  något fle ra  än h älften  be­
handlade det första temat. D en  m anstarkaste 
delegationen kom  som  van lig t från  U S A , m en 
östländerna i Europa svarade fö r halva antalet 
föreläsare.

O m  dylika s iffro r  säger något om  de o lika 
nationallitteraturernas röststyrka b lir  m an som 
svensk nedstäm d. In gen  svensk föreläsare u p p ­
trädde, inte heller behandlades några äm nen 
m ed an knytning till Sverige , och när en enda 
föreläsare råkade näm na en svensk författare, 
Peder Sjögren , så gjordes han till »rom ancier 
norvégien» (s. 3 9 5 ) . Sådan är situationen åt­
m instone en ligt dessa kongresshandlin gar som 
em ellertid  inte är kom pletta.

T i l l  största delen är detta en sjä lvk lar  kon­
sekvens av vår språk liga iso lering, m en tystna­
den behövde lik a  s jä lvk lart inte vara  total. M an 
läser i ett par föredrag  om  hur det hållits sym ­
posier k rin g  stora nation ella diktare i Polen  
fö r  att utröna deras intern ationella position , 
och m an b örjar undra över hur svenska litte­
raturforskare sköter sän utrikesrepresentation . 
M åste v i råka in  i en p o litisk  situation där den 
nation ella identiteten är lik a  hotad som  po lac­
kernas innan v i förstår att sam la oss k rin g  de 
svenska stäm m or som  hörts i världen ?

N u  är intern ationella m anifestationer av lit­
teraturforskn in g förvisso  inte p ro b lem fria  i nå­
got avseende eller någon innebörd av  ordet. 
Först och främ st språkligt: kongresshandlin g­
arna är tryckta på  franska, engelska, tyska, 
italienska e ller spanska i Ju g o slav ien , och tryck­
fe len  är fö lja k tligen  legio , i m ån ga fa ll inte 
bara lö jlig a  utan direkt m eningsförstörande. 
För flertalet föreläsare betydde språkbegräns­
ningen att de m åste an vän da ett främ m ande 
uttrycksm edel, och det vet a lla  hur oerhört 
svårt det är fö r  just litteraturforskare, som 
är så beroende av att kunn a förm edla nyanser. 
Svårigheterna är enorm a redan fö r den som 
läst tre m oderna språk under ett stort antal 
skolår. M ed de språk liga förutsättn ingar som  
v i nu anser oss ha råd att ge  våra  forskar-
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aspiranter kom m er m ycket snart varje  svenskt 
deltagande i intern ationella forskn in gssam m an­
han g att b li en om öjlighet. In gen  kom m er att 
kunna uppfatta m er än det som  sägs på  en g­
elska, m ycket m indre gö ra  något eget in lägg .

R ed an  det stora antal föreläsare som  u tlo ­
vas i företalet inger farh ågor om  blandade läs­
upplevelser, och de b lir  besannade i rik t mått. 
D et råder en förskräckande spännvidd m ellan 
det bästa och det säm sta. V ilk e t som är det 
bästa bidraget är van sk ligt att avgöra, m en 
H arry  Levin s On the dissemination of Realism 
( 2 3 1 - 2 4 1 ) ,  R en é  W ellek s The term and con­
cept of Symbolism in literary history ( 2 7 5 -  
2 9 2 ) , A n n a B alakians Le caractère internatio­
nal du symbolisme (2 9 3 -2 9 9 ) , V ik to r  Erlich s 
Some Western interpretations of Gogol ( 5 9 5 -  
6 0 2 ) och M ieczyslaw  B rah m ers Présence polo­
naise dans la littérature européenne ( 6 4 1- 6 5 0 )  
är a lla  av högsta klass. V ilk e t som  är säm st 
är därem ot fu llk om lig t k lart: det japanska b i­
draget ( 4 19 - 4 2 5 )  är en parodiskt usel kom pa­
ration baserad p å  totalt sub jektiva  associatio­
ner —  det har ingen annan förtjän st än det 
pedagogiska skräckexem plets.

Som  i andra internationella sam m anhang 
avspeglar sig  de po litiska m otsättn ingarna på 
sk ild a vis. A tt in ga västtyska föreläsare u p p ­
trädde på kongressen m åste rim ligen  ha berott 
på viserin gskrån gel. Sådant är trist, m en de 
ideo logiska nyansskillnaderna i de östliga in ­
läggen  är så m ycket m era spännande. D e  ryska 
föreläsn in garn a är till större delen egen dom ligt 
stelbenta och ointressanta. D et kan inte enbart 
förklaras m ed språk lig  otränin g, och det är inte 
en n ö d vän dig  konsekvens av en m arxistisk  
grundsyn. O m  ett sådant påstående överhuvud­
taget behöver styrkas så kan det ske genom  ett 
kom parativt studium  av vissa in lä g g  från  P o ­
len, T jecko slo vak ien  —  m an påm in ns om  att 
kongressen hö lls ett år före  katastrofen —  
U n gern  och R u m än ien . H ä r  kan  m an trä ffa  på 
uttalat avståndstagande från  a lla  försök att låta 
po litiska och sociologiska kriterier bestäm m a 
det k om parativa  studiet av  världslitteraturen  
(s. 4 7 , D ion yz  D u risin , B ratislava), och flera  
in lä g g  k rin g  avantgardism ens problem  som  be­
fr ia t sig  från  L ukåcs’ fö rdom ar (M ik los Sza- 
bolsci 3 1 7 - 3 3 4 ,  Laszlo Illes 3 3 5 - 3 4 1 ,  båda från  
Budapest, M atei C alinescu, Bukarest 3 4 3 - 3 5 4 ) .

I de östtyska föredragen följer man där­
emot noga de ryska mönstren, någon gång 
ängsligt och beskäftigt. Wilhelm Girnus’ studie 
av det tyska inflytandet på fransk romantik 
och realism formulerar den socialistiska realis­
mens välkända teser med om möjligt större 
tyngd och retoriskt brus än ryssarna eftersom 
han kan göra det på Marx’ egen tunga. H. 
Jüngers föreläsning om tolkningen av sovjet­

rysk litteratur i T ysk lan d  är en propaganda­
fö restä lln in g  som  ger an ledn in g  till vem od el­
ler raseri e ller båda delarna. D e t g ä lle r  den 
tred je fasen i de sov jetisk -tyska  litteraturför- 
b indelserna, det första decenniet efter 19 4 5  »als 
durch besondere h istorische U m stände die So- 
w ietliteratur in  e inem  T e il D eutschlands zu ei­
nem  w esentlichen gesellschaftsbestim m enden 
Faktor w urde, ja, geradezu die R o lle  des G e ­
burtshelfers eines neuen B ew usstseins spielen 
konnte, als diese L iteratur eine solche tiefe und 
breite W irk u n g  erzielen konnte w ie  noch nie 
zuvor eine ausländische L iteratur die deutsche 
Literaturgesellschaft beeinflusst hat.» ( 5 6 1 ,  tre 
k o rrektu rfel rättade). S a k lig t kan det sista ifrå ­
gasättas —  hur är det m ed upplysningstidens 
fran ska dom inans? —  m en bortsett från  det, 
hur kan en an svarig  forskare härda ut m ed att 
höra sig  s jä lv  uttrycka ett så m onum entalt 
hyckleri? D e t han talar om  var  ockupation och 
högst m edvetna in d oktrin erin gskam pan  jer. D e 
kanske går att fö rsvara m ed sak liga  e ller i vart 
fa ll p o litiska argum ent av v iss tyngd, m en detta 
m edvetna h istorieförfalskan de i en dunst av 
tunga tyska ord kan  a ld rig  försvaras. D et är 
vä m je lig t och ved ervärd ig t att bevittna, och 
m an b ö rjar fråg a  sig  vad  ett in tern ation ellt m e­
ningsutbyte skall tjän a  till om  det tillåts ink lu­
dera rena bedragare.

Ståndpunkten är defaitistisk  och alltså fö r­
kastlig , m en jag  är rädd fö r  att m ån ga läsare 
kom m er att ham na i den sinnesstäm ningen vid 
flera  tillfä lle n  i denna stora volym . Så mycket 
lättare f. ö. som  de m etodologiska nyvin ningar 
m an kan gö ra  i den är m ycket få. In gen  före­
läsare kom m er m ed något nytt g repp  p å  den 
notoriskt k o n tro versie lla  frågan  om  vad  kom ­
parativ  litteraturvetenskap egen tligen  är. A llt ­
fö r m ån ga b egagn ar an in gslöst en ytterst sud­
d ig  term in ologi. B ara  n ågra få  fö r  fram  struk- 
turalistiska synpunkter. D en  största nyttan man 
kan ha av  denna kongressrapport är som  i l ­
lustration till hur m ycket nytt som  vä ls ig n at —- 
eller drabbat —  litteratu rforskn in gen  p å  allra 
senaste tiden. I ett fram tida h istorieperspektiv 
kom m er tro ligen  19 6 8  att fram stå som  ett 
grän sm ärke, inte bara i den p o litisk a  h istorien i 
öst och väst utan också i den a llm än n a idé- 
och vetenskapshistorien . D en n a  kongressrap­
port är till a lla  delar —  utom  trycknin gen —  
p å  bortre sidan om  detta gränsm ärke.

Inge Jonsson


